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This World

This World الدنيا

1. This world is neither clean for any drinker [to drink from] nor is it loyal to any owner.

.ـ الدُّنيا لا تَصفُو لشارِب، ولا تَف لصاحب1

2. This world is filled with tribulations [and] stricken with tragedies and calamities.

.ـ الدُّنيا مليىةٌ بِالمصائبِ طارِقَةٌ بِالفَجايِـع والنَّوائب2ِ

3. This world is fleeting and perishing; [even] if it remains for you, you will not remain for it.

.ـ الدُّنيا منْتَقلَةٌ فانيةٌ، إنْ بقيت لَكَ لَم تَبق لَها3

4. This world is smaller, more lowly and more insignificant than for one to keep grudges in [and because
of] it.

4قادا الأحأنْ تُطاعَ فيه نم روأنْز قَروأح غَرـ الدُّنيا أص.

5. This world is a prison for the believer, death is his gift and Paradise is his [permanent] abode.

5أواهنَّةُ موالج ،تُحفَتُه وتوالم ،نؤمالم نجـ الدُّنيا س.

6. This world is a Paradise for the disbeliever, death is his dispatcher and hell is his [permanent]
dwelling.
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6ثْواهم والنّار ،هصشْخم تورِ، والمافنَّةُ الـ الدُّنيا ج.

7. This world is a deal of the [one who has been] defrauded and human being is defrauded by it.

.ـ الدُّنيا صفْقَةُ مغْبون والإنْسانُ مغْبونٌ بِها7

8. If this world unfolds, it opens up and when it disperses, it departs.

8لَتتَحرا لَتوإذا ج ،لَتنْجا لَتـ الدُّنيا إنِ انْج.

9. This world takes turns, so be moderate in seeking it, and be patient until your turn comes to you.

.ـ الدُّنيا دول فَأجمل ف طَلَبِها، واصطَبِر حتّ تَأتيكَ دولَتُك9َ

10. This world is a present offering, [both] the virtuous and the vicious partake of it, but the Hereafter is
the Abode of Truth wherein a [wise and] powerful king rules.

10كٌ قادِرلفيها م محي قح ةُ دارروالآخ ،والفاجِر رالب نْهم لأكي،رحاض ضرـ الدُّنيا ع.

11. This world is [like] the shadow of clouds and the dream that is seen while asleep.

11نامالم لُموح ،الغَمام لـ الدُّنيا ظ.

12. Reliance on this world, despite what is seen of its vicissitudes, is ignorance.

12 لهرِها جغَي نم نعايماي عالدُّنيا م َونُ إلكـ الر.

13. This world is full of misfortunes. It afflicts with disasters and adversities.

.ـ الدُّنيا مليىةٌ بِالمصائبِ، طارِقَةٌ بِالفَجايِـع والنَّوائب13ِ

14. The conditions of this world are based on convention whereas the conditions of the Hereafter are
based on merit.



14قاقحتالاس عتَتْب ةرالآخ والوأح ،فاقّالات عالدُّنيا تَتْب والـ أح.

15. This world is [made up of] agonizing hardships, painful deaths and sharp lessons (or drastic
changes).

.(ـ الدُّنيا مصائب مفْجِعةٌ، ومنايا موجِعةٌ، وعبر مقَطّعةٌ (غير مفَظّعة15ٌ

16. This world is a trap for the souls and settling place of every detriment and misery.

.ـ الدُّنيا شَركُ النُّفُوسِ، وقَرارةُ كل ضر وبوس16

17. This world is a hindering deception, a vanishing mirage and a bent pillar.

17لمائ نادوس ،لزائ رابوس ،لحائ ورـ الدُّنيا غَر.

18. The times of this world, even if they prolong, are short; and its enjoyments, even if they are many,
are few [when compared to the Hereafter].

.ـ أوقات الدُّنيا وإنْ طالَت قَصيرةٌ، والمتْعةُ (والمنْعةُ) بِها وإنْ كثُرت يسيرة18ٌ

19. One who desires it (this world), it troubles him and makes him wretched.

19وأشْقَته تْهبفيها أتْع بغر نـ م.

20. The winner is one who sells his world for his Hereafter.

20باعَ العاجِلَةَ بِالآجِلَة نم ابِحـ الر.

21. Put all your effort and endeavour in gaining salvation from the place of wretchedness and
punishment and deliverance from the place of tribulation and chastisement.

.ـ إجعل كل همكَ وسعيِكَ للْخَلاصِ من محل الشَّقاء والعقابِ، والنَّجاة من مقام البلاء والعذاب21ِ

22. Reject this world as a dispraised thing, for it has rejected one who loves it more passionately than
you.



22مْنبِها م فكانَ أشْع نم تفَضالدُّنيا ذَميمةً، فَقَدْ ر وا هذِهضفرـ ا.

23. Remove [the love of] this world from your hearts before your bodies [are made to] leave it, for in it
you are tested and for other than it have you been created.

23قْتُمرِها خُلغَيول تُما اخْتُبِرفَفيه مكسادنها أجم جأنْ تَخْر لقَب ،مِقُلُوب نوا الدُّنيا مخْرِجـ ا.

24. Draw near to the one to whom this world has yielded [itself], for indeed he is more worthy of
prosperity [than the one who follows this world and its allure].

24 نبِالغ دَرأج الدُّنيا فَإنَّه هلَيع لَتأقْب نم ـ أقْبِلُوا عل.

25. Flee from this world and divert your hearts from it, for it is the prison of a believer - his share of it is
little and his mind is sickened by it and his sight is dulled in it.

ـ اُهربوا من الدُّنيا، واصرِفُوا قُلُوبم عنْها، فَإنَّها سجن المومن، حظُّه منها قَليل، وعقْلُه بِها عليل، وناظره فيها25
يللك.

26. Look at this world as those who are uninterested in it would look at it, having diverted themselves
from it, for it will, by Allah, shortly turn out its inhabitants and cause grief to the one who is living in luxury
and the one who feels safe.

26عوتَفْج ،ناكالس الثّاوِي يل تُزيلا قَلمع هالنْها، فَإنَّها وع ارِفينفيها، الص ديناهالز الدُّنيا نَظَر َـ اُنْظُروا إل
نالآم فتْرالم.

27. Be wary of the deception of this world, for it always takes back that which it beguiles with from its
charms and drives away the one who feels at ease and is settled in it.

27 نها والقاطإلَي نئطْمالم جعوتَز ،نحاسالم نم بِه تداً ما خَدَعأب جِعتَرالدُّنيا، فَإنَّها تَس ورتَّقُوا غُرـ ا.

28. Reject this world which will [shortly] abandon you even if you do not like to leave it, and which will
make your bodies [grow] old even if you would like to have them rejuvenated.

.ـ اُرفُضوا هذِه الدُّنيا، اَلتّارِكةَ لَم، وإنْ لَم تُحبوا تَركها، والمبليةَ أجسادكم عل محبتم لتَجديدِها28



29. Be cautious of the vanishing desirable and the perishing beloved.

29وببحالم والفان ،الشَّه لائوا الزذَرحـ ا.

30. Be cautious of this world, for it is the net of the devil and the [place of] corruption of faith.

.ـ احذَرِ الدُّنيا، فَإنَّها شَبةُ الشَّيطانِ، ومفْسدَةُ الإيمان30ِ

31. Keep away from love of this world, for it is the root of every misdeed and the source of every
affliction.

.ـ إياكَ وحب الدُّنيا فَإنَّها أصل كل خَطيىة، ومعدِنُ كل بلية31

32. Be careful that death does not descend upon you while you are a fugitive [who has run away] from
Allah in your seeking [the pleasures of] this world.

.ـ إياكَ أنْ ينْزِل بِكَ الموت، وأنْت ابِق عن ربِكَ ف طَلَبِ الدُّنيا32

33. Beware of selling your share from your Lord and your rank with Him for the worthless vanities of this
world.

.ـ إياكَ أنْ تَبِيع حظَّكَ من ربِكَ، وزُلْفَتَكَ لَدَيه، بِحقير من حطام الدُّنيا33

34. Do not be infatuated with this world, for it brings you wretchedness and tribulation and impels you to
sell the eternal for the transient.

34بِالفَناء قاءالب عيب دُوكَ علوتَح لاءوالب بِالدُّنيا، فَإنَّها تُورِثُكَ الشَّقاء لَهاكَ والوـ إي.

35. Beware of letting your [lower] self overwhelm you in that which it presumes [of this world] while you
do not overcome it in that which you are certain [of the Hereafter], for indeed this is from the gravest of
evils.

35ِالشَّـر ظَمأع نكَ مفإنَّ ذل ،نقتَيما تَس ها علبلاتَغْلو ،ما تَظُن كَ علكَ نَفْسباكَ أنْ تَغْلـ إي.

36. Do not be deceived by what you see the people of this world inclined towards and what they rush



greedily after, for Allah has informed you about it and has exposed its faults and evils for you.

ـ إياكَ أنْ تَغْتَر بِما تَرى من إخْلادِ أهل الدُّنيا إلَيها، وتَالُبِهِم علَيها، فَقَدْ نَباكَ اله عنْها، وتَشَّفَت لَكَ عن عيوبِها36
.ومساويها

37. Do not let this world get the better of you, for indeed its present is bitter and its future is distressful.

.ـ إياكم وغَلَبةَ الدُّنيا عل أنْفُسم فَإنَّ عاجِلَها نَغْصةٌ واجِلَها غُصة37ٌ

38. Verily this world is an abode where no one remains safe except by renouncing its pleasures and
none is saved from it by anything that is part of it.

.ـ ألا وإنَّ الدُّنيا دار لايسلَم منْها إلا بِالزهدِ فيها ولا ينْج منْها بِشَء كانَ لَها38

39. Is there no freeman who would forsake this leftover1 for those who deserve it?

.ـ ألا حر يدَعُ هذِه اللُّماظَةَ لأهلها39

40. Verily this world has elapsed and is on the verge of expiry; its good has been shunned, its novelty
has become old and its fat has become lean.

.ـ ألا وإنَّ الدُّنيا قَدْ تَصرمت وآذَنَت بانْقضاء، وتَنَر مَعروفُها، وصار جديدُها رثّاً، وسمينُها غَثّا40ً

41. Indeed, what must one who has been created for the Hereafter do with this world? And what can one
do with wealth when it will be taken away from him shortly while its accountability and consequences
remain with him?

41تُهعوتَب هسابح هلَيع قبوي ،هلَبسا قَليل يمع نبِالمالِ م نَعصوما ي ،ةرللآخ قخُل نبِالدُّنيا م نَعصـ ألا وما ي.

42. Verily today is the time for preparation and tomorrow is the race; the prize is Paradise and [at] the
[other] extreme is hell.

42ةُ النَّارنَّةُ، والغايقَةُ الجبوالس ،باقوغَداً الس ،مارضالم ومـ ألا وإنَّ الي.

43. Verily that which was advancing towards this world has turned back from it, and that which had



turned back has advanced towards it; and the righteous servants of Allah have decided to depart and
have sold the little of this world that does not last for the abundance of the Hereafter that does not
perish.

43وا قَليلاوباع ،الأخْيار هال بادع حالالتَّر عأزْمدْبِراً، ونْها ما كانَ مم لوأقْب ،قْبِلاالدُّنيا ما كانَ م نمربقَدْ أد ـ ألا وإنَّه
فْنلا ي ةرالآخ نثير مِب ،قبالدُّنيا لا ي نم.

44. Do you not see the people of this world passing the evenings and mornings in different states? The
dead being mourned and the living being condoled, the victim being afflicted and the visitor visiting him
[to ask about his condition], and another who is sacrificing himself; and the one who is seeking this world
while death seeks him; and the one who is heedless but not neglected; and those who remain behind
continue to follow the footsteps of the those who preceded [them].

ـ أو لَستُم تَرونَ أهل الدُّنيا يمسونَ ويصبِحونَ عل أحوال شَتّ، فَميِت يب، وح يعزى، وصريع مبتَل، وعائد44ٌ
ضمما ي أثَرِ الماضين وعل ،نْهغْفُول عبِم سلَي لوغاف ،هطْلُبي وتلدُّنيا والمل بطالو ،ودجي هبِنَفْس وآخَر ،ودعي
.الباقُونَ

45. The gravest of errors is loving this world.

.ـ أعظَم الخطايا حب الدُّنيا45

46. The gravest of afflictions and wretchedness is [caused by] infatuation with this world.

.ـ أعظَم المصائبِ والشقاء اَلْولَه بِالدُّنيا46

47. The people of this world are the target of calamities, the dispersal of afflictions and the spoils of
adversities.

.ـ أهل الدُّنيا غَرض النَّوائبِ، وذَرِيةُ المصائبِ، ونَهب الرزايا47

48. The most felicitous of all people is one who abandons the perishing pleasures [of this world] for the
lasting pleasures [of the Hereafter].

.ـ أسعدُ النَّاسِ من تَركَ لَذَّةً فانيةً للَذَّة باقية48



49. The happiest of all people with this world is the one who abandons it and the happiest of them with
the Hereafter is the one who works for it.

.ـ أسعدُ النّاسِ بِالدُّنيا التّارِكُ لَها، وأسعدُهم بِالآخرة العامل لَها49

50. Verily the interior of this world is dead and its exterior is sick.2

50قيمس هرظَهو ،ِتيضِ مالأر طْنـ إنَّ ب.

51. Verily today there is action without accounting and tomorrow [in the Hereafter] there is accounting
without action.

51لملاع سابوغَداً ح ،سابولا ح لمع ومـ إنَّ الي.

52. Verily the seriousness of this world is jest, its honour is disgrace and its height is lowliness.

52فْلها سلْوعو ،ها ذُلزوع ،لزـ إنَّ جِدَّ الدُّنيا ه.

53. Verily this world is the abode of troubles, plague, termination and transition; its pleasures do not
equal its displeasures, its fortunes do not equate to its misfortunes and its risings do not substitute its
collapses.

53قُومها، ولايوسها بِنُحودعس َلا تَفها، وقال، لاتُساوي لَذّاتُها تَنْغيصبال، وزَوال، وانْتخَبال، وو ـ إنَّ الدُّنيا دار
.صعودها بِهبوطها

54. Verily the one who sells the Garden of the [permanent] Abode for this transient world, his effort will
be futile and his transaction will have made a loss.

54فْقَتُهص تروخَس جِدُّه سالدُّنيا، تَع عاجِلَةأوى لنَّةَ المباعَ ج نـ إنَّ م.

55. Verily this world is passing you by in its normal fashion, and you are connected to the Hereafter.

.ـ إنَّ الدُّنيا ماضيةٌ بِم عل سنَن، وأنْتُم والآخرةُ ف قَرن55

56. Verily this world is the corruptor of faith and the dispossessor of certitude; it is the source of [all]



troubles and root of tribulations.

56نحالم لأصو ،تَنالف ساوإنَّها لَر ،قينةُ اليبلسم ،دَةُ الدّينفْسـ إنَّ الدُّنيا لَم.

57. Indeed the similitude of this world and the Hereafter is like a man who has two wives, when he
pleases one of them he angers the other.

.ـ إنَّ مثل الدُّنيا والآخرة كرجل لَه إمرأتانِ إذا أرض إحديهما أسخَطَ الاخرى57

58. Verily the one whom this world has deceived through unfeasible aspirations and cheated with false
hopes is made to lose his eyesight and get covered by blindness, and it cuts him off from the Hereafter
and makes him enter into places of destruction.

ـ إنَّ من غَرتْه الدُّنْيا بِمحالِ الآمالِ، وخَدَعتْه بِزورِ الأمان، أورثَتْه كمهاً، وألْبستْه عم، وقَطَعتْه عن الاخْرى،58
.وأوردتْه موارِد الردى

59. Verily Allah, the Glorified, has an angel who calls out every day: “O people of the world, procreate for
death, construct for destruction and gather up for departure!”

.ـ إنَّ له سبحانَه ملَاً ينادي ف كل يوم، يا أهل الدُّنيا لدُوا للْموتِ، وابنُوا للْخَرابِ، واجمعوا للذِّهاب59ِ

60. Verily those who are pleased with this world tomorrow are the ones who run away from it today.

60مونْها اليونَ مالهارِب مبِالدُّنيا غَداً ه داءعـ إنَّ الس.

61. Verily the one who is more possessive of this world than of the Hereafter and is more overwhelmed
by the affairs of this world than those of the next, has sold the everlasting for the transient and has
exchanged the eternal for the temporal; he has destroyed his soul and has accepted for it the perishing
and short-lived while causing it to deviate from the clear path [of guidance].

61،بِالفان فَقَدْ باعَ الباق،ةمورِ الآخرا نم هلَيع الدُّنيا أغْلَب ورموا ،الآجِلَة نم لَكَ بِهكانَتِ العاجِلَةُ أم نـ إنَّ م
بيلالس جنَه نبِها ع بَون ،لائالز لَها بِالحائل ضور ،هلَكَ نَفْسدِ، وأهالخال ندَ عالبائ ضووتَع.

62. Verily this world is the abode of pain, annihilation, vicissitudes and lessons, and the place of trials
and tribulations.



.ـ إنَّ الدُّنيا دار عناء، وفَناء، وغير، وعبر، ومحل فتْنَة ومحنَة62

63. Verily this world is the abode of adversities, one who is hastened in it [and dies earlier] suffers the
agony [of death] himself, and one who is granted respite in it suffers the pain [of losing] of his loved
ones.

63هتببِأح فيها فُجِع هِلاُم نمو ،هبِنَفْس فيها فُجِع وجِلع نم ،عفَجائ ـ إنَّ الدُّنيا دار.

64. Verily this world has turned back and announced its departure, and indeed the Hereafter has
advanced and is about to emerge.

.ـ إنَّ الدُّنيا قَدْ أدبرت وآذَنَت بِوداع، وإنَّ الآخرةَ قَدْ أقْبلَت وأشْرفَت بإطْلاع64

65. Verily this world is inverted [and] reversed, its pleasures are [causes of] embitterment, its gifts cause
distress, its life is [full of] pain and its continuity ends in annihilation. It defiantly runs away from its
seeker, it causes its rider to fall, it betrays the one who trusts it and disturbs the one who is content with
it. Indeed its accumulation leads to separation and its attachment leads to severance.

ـ إنَّ الدُّنيا معوسةٌ، منْوسةٌ، لَذَّاتُها تَنْغيص، ومواهبها تَغْصيص، وعيشُها عناء، وبقاىها فَناء، تَجمح بِطالبِها،65
.وتُردي راكبها، وتَخُونُ الواثق بِها، وتَزعج المطْمئن إلَيها، وإنَّ جمعها إلَ انْصداع، ووصلَها إلَ انْقطاع

66. Verily it is from the abasement of this world before Allah that He is not disobeyed [anywhere] except
in it and that which is with Him cannot be attained except by abandoning it.

.ـ إنَّ من هوانِ الدُّنيا علَ اله أنْ لايعص إلا فيها، ولا ينال ما عنْدَه إلا بِتَركها66

67. Verily this world is like a snake, its feel is soft [but] its venom is deadly, so turn away from that which
appeals to you of it for the little time that it is with you, and be most cautious of it when you are most
inclined towards it.

ـ إنَّ الدُّنيا كالحية، لَيِـن مسها، قاتل سمها، فَأعرِض عما يعجِبكَ فيها لقلَّة ما يصحبكَ منْها، وكن آنَس ما تَون67ُ
.بِها أحذَر ما تَونُ منْها

68. This world of yours is more lowly in my view than the [decayed] bone of a pig in the hand of a leper
and more inferior than a leaf in the mouth of a locust; what does ‘Ali have to do with bounties that will
perish and pleasures that will not last?



68،فْنونَعيم ي لعة، ما لرادج قَة فرو نم قَرأحجذُوم، ودِ مي نْزير فراقِ خع نم نيع نُ فولأه هذِه منياكـ إنَّ د
قولَذَّة لا تَب.

69. Verily this world is like a ghoul, it misguides the one who follows it and destroys the one who
responds to it. It is quick in its disappearance and imminent in its transference.

.ـ إنَّ الدُّنيا كالغُولِ، تُغْوي من أطاعها، وتُهلكُ من أجابها، وأنَّها لَسريعةُ الزوال ِ، وشيةُ الانْتقال69ِ

70. Verily this world approaches as a seeker would approach and turns back as one who flees turns
back, it arrives as the kings arrive and departs as the hasty departs.

.ـ إنَّ الدُّنيا تُقْبِل إقْبال الطّالبِ، وتُدْبِر إدبار الهارِبِ، وتَصل مواصلَةَ الملُوكِ، وتُفارِق مفارقَةَ العجول70ِ

71. Verily this world is an abode unfit for permanent residence, and is not the house for foraging. Its
good is trifling, its evil is ready at hand, its authority is snatched away and its habitation faces desolation.

71بخْرها يروعام ،لَبسها يْلتيدٌ، ومها عها زَهيدٌ، وشَررة، خَيعبِدارِ نُج تسلَية، وقُلْع نْزِلـ إنَّ الدُّنيا م.

72. Verily this world is ungrateful and stubborn, abandoning and disavowing, attracting and distracting;
its condition is [constantly] changing, its calmness is shaking, its honour is disgrace, its seriousness is
jest, its abundance is deficiency, its height is lowliness, its people are moving and following, reaching
and departing. It is the abode of war, plunder, pillage and destruction.

72،ها ذُلزوع ،ونُها زِلْزالوس ،قالنْتحالُها ا ،وديالم وديوالح ،ودحالج دُودوالص ،نُودالع نُودال ـ إنَّ الدُّنيا لَه
وجِدُّها هزل، وكثْرتُها قُل، وعلْۇها سفْل، أهلُها عل ساق وسياق، ولحاق و فراق، وه دار حرب وسلَب ونَهب
.وعطَب

73. Verily this world is a hindering deception, a disappearing shadow and a bent pillar, it connects
bounty with calamity and aspiration with death.

73ةينةَ بِالمينموالا ،ةزيةَ بِالريطالع لتَص ،لمائ نادوس ،لزائ لوظ ،لحائ ورـ إنَّ الدُّنيا غَر.

74. Verily the life of this world is short, its good is little, its approach is deceptive, its turning away is
agonizing, its pleasures are transient and its consequences are lasting.



.ـ إنَّ الدُّنيا عيشُها قَصير، وخَيرها يسير، وإقْبالُها خَديعةٌ، وإدبارها فَجيعةٌ، ولَذّاتُها فانيةٌ، وتَبِعاتُها باقية74ٌ

75. Verily this world is an abode, the beginning of which is pain and its end is annihilation. In its lawful
there is accounting and in its forbidden there is punishment. One who is wealthy in it is tested and one
who is poor in it is sorrowful.

75افْتَقَر نوم فيها فَتَن تَغْناس نم ،قابها عرامح فو ،سابها حلالح ف ،ها فَناءروآخ ،ناءلُها عأو ـ إنَّ الدُّنيا دار
.فيها حزِنَ

76. Indeed this world is an abode of departure and a place of discomfort. Its resident has to depart and
its dweller has to leave; its glitter is deceiving, its speech is untrue, its wealth is looted and its valuables
are plundered. Beware, this world attracts and then turns away, it is unruly and stubborn, it cheats and
betrays.

ـ إنَّ الدُّنيا دار شُخُوص، ومحلَّةُ تَنْغيص، ساكنُها ظاعن، وقاطنُها بائن، وبرقُها خالب، ونُطْقُها كاذِب، وأموالُها76
.محروبةٌ، وأعلاقُها مسلُوبةٌ، ألا وه المتَصدِّيةُ العتُونُ(العنونُ)، والجامحةُ الحرونُ، والمانيةُ الخَونُ

77. Verily this world is the abode of tribulations and the place of trials, whoever seeks it is evade by it
and whoever keeps away from it, it advances towards him; the one who looks at it gets blinded by it and
the one who looks through it, gets enlightened by it.

ـ إنَّ الدُّنيا دار محن، ومحل فتَن، من ساعاها فاتَتْه، ومن قَعدَ عنْها واتَتْه، ومن أبصر إلَيها أعمتْه، ومن بصر بِها77
تْهرصب (بِهارصأب).

78. Verily this world brings the appointed terms closer, takes aspirations further away, causes people to
perish and changes circumstances. One who tries to overcome it is overpowered by it and one who
struggle against it is knocked down by it, whereas it follows the one who renounces it and comes to the
one who forsakes it.

ـ إنَّ الدُّنيا تُدْن الآجال، وتَباعدُ الآمال، وتُبيدُ الرِجال، وتُغَيِـر الأحوال، من غالَبها غالَبتْه (غَلَبتْه)، ومن صارعها78
ها أتَتْهكتَر نمو ،تْهصاها أطاعع نمو ،تْهعرص.

79. Verily this world wears out the bodies, renews hopes, brings death near and takes aspirations far
away. Every time its inhabitant becomes contented and pleased with it, it sends him back to adversity.

ـ إنَّ الدُّنْيا تُخلق الأبدانَ، وتُجدِّد الآمال، وتُقَرِب المنيةَ، وتُباعدُ الامنيةَ، كلَّما اطْمىن صاحبها منْها إل سُرور79



.أشْخَصتْه منْها إل محذُور

80. Verily the good of this world is insignificant, its evil is ready at hand, its pleasures are little and its
regret is long. Its bounties are connected with misery, its happiness is linked with misfortune, its benefit
is joined with harm and its sweetness is mixed with bitterness.

ـ إنَّ الدُّنيا خَيـرها زَهيدٌ، وشَرها عتيدٌ، ولَذَّتُها قَليلَةٌ وحسرتُها طَويلَةٌ، تَشُوب نَعيمها بِبوس، وتَقْرِنُ سعودها80
رها بِملْوح زِجتَمو ،رها بِضنَفْع لوس وتَصبِنُح.

81. Verily this world is a deceiving beguiler, it gives and takes back, clothes and then unclothes; its
comforts do not last, its hardships do not cease and its calamities do not end.

.ـ إنَّ الدُّنيا غَرارةٌ خَدُوعٌ، معطيةٌ منُوعٌ، ملْبِسةٌ نَزوعٌ، لايدُوم رخاوها، ولا ينْقَض عناوها، ولا يركدُ بلاوها81

82. Indeed this world is like a net that becomes twisted around the one who desires it and retreats from
the one who turns away from it, so don’t incline towards it with your heart and do not turn to face it such
that it catches you in its net and flings you into its destruction.

ـ إنَّ الدُّنيا كالشَّبة، تَلْتَف عل من رغب فيها، وتَتَحرزُ عمن أعرض عنْها، فَلا تَمل إلَيها بِقَلْبِكَ، ولا تُقْبِل علَيها82
.بِوجهِكَ، فَتُوقعكَ ف شَبتها، وتُلْقيكَ ف هلَتها

83. Verily this world gives and takes back, yields and spurns, forsakes and shows friendship, entices and
disheartens; the felicitous turn away from it while the wretched desire it.

ـ إنَّ الدُّنيا تُعط وتَرتَجِع، وتَنْقاد وتَمتَنع، وتُوحش وتُونس، وتَطْمع وتُويِس، يعرِض عنْها السعداء، ويرغَب فيها83
الأشقياء.

84. Indeed this world is an abode known for [its] tribulation and fraught with disloyalty. Its states do not
last and those who inhabit it do not remain safe. Life in it is dispraised and security in it is non-existent.

ـ إنَّ الدُّنيا دار بالبلاء معروفَةٌ، وبالغَدْرِ موصوفَةٌ، لاتَدوم أحوالُها، ولا يسلَم نُزالُها، اَلعيش فيها مذْموم، والأمان84ُ
دُومعفيها م.

85. Verily this world is [like] the shadow of clouds, the dream that is seen while asleep, the joy that is
linked with sadness and the honey that is mixed with poison. [It is] the despoiler of bounties, the
devourer of nations, the bringer of [divine] retribution.



85،ممالَةُ الاأك ،معّةُ النبلاس ،مبِالس شُوبالم لسالعو ،بِالغَم ولصوالم حوالفَر ،نامالم لُموح ،الغَمام لـ إنَّ الدُّنيا ظ
قَمّةُ النبلاج.

86. Neither is this world faithful with any companion nor is it clean for any drinker [to drink from]. It
bounties shift and its circumstances change, its pleasures perish and its consequences remain; so turn
away from it before it turns away from you, and substitute it [for something better] before it substitutes
you.

86،قوتَبِعاتُها تَب ،ولَذَّاتُها تَفْن ،دَّلوالُها تَتَبأحو ،لنْتَقها يشارب، نَعيمفُو لب، ولا تَصصاحل ـ إنَّ الدُّنيا لاتَف
.فَأعرِض عنها قَبل أنْ تُعرِض عنْكَ، واستَبدِل بِها قَبل أنْ تَستَبدِل بِكَ

87. Verily this world sometimes advances towards the ignorant by convention and turns its back on the
intelligent despite [his] merit, so if something of it comes to you with ignorance or you lose something
sought with intelligence, then do not let that push you to desiring ignorance or being uninterested in
intelligence, for that will degrade you and destroy you.

87ل أوهج عةٌ ممهنْها سقاقِ، فَإنْ أتَتْكَ محبِالاست لالعاق نع تـربفاقِ، وأدّبِالات لالجاه َلع لَتما أقْببـ إنَّ الدُّنيا ر
.فاتَتْكَ منْها بِغْيةٌ مع عقْل، فَإياكَ أنْ يحملَكَ ذلكَ علَ الرغْبة ف الجهل، والزهدِ ف العقل، فَإنَّ ذلكَ يزري بِكَ ويرديكَ

88. Indeed one of the troubles of this world is that it does not remain in its [present] state and is not free
from alteration. One part is rectified by the corruption of another part and one party is [made] happy at
the expense of [another] party. So being in it is a danger and trusting it is a risk, remaining in it
permanently is impossible and reliance on it is misguidance.

ـ إنَّ من نَدِ الدُّنيا، أنَّها لا تَبق عل حالَة، ولا تَخْلُو من استحالَة، تُصلح جانباً بِفسادِ جانب، وتَسر صاحبا88ً
لالها ضلَيع مادتوالاع ،حالها مإلَي والإخلاد ،رقَةُ بِها غَرّوالث ،نُ فيها خَطَروب، فَالصاح ةساءبِم.

89. Verily this world is quick in changing, frequent in moving, intense in treachery and persistent in
craftiness, its situations are altered abruptly, its bounties change, its comfort is insufficient, its pleasures
become bitter, its seeker is humiliated and its rider stumbles.

ـ إنَّ الدُّنيا سريعةُ التَّحولِ، كثيرةُ التَّنَقُّل، شَديدَةُ الغَدْرِ، دائمةُ المرِ، فَأحوالُها تَتَزلْزل، ونَعيمها يتَبدَّل، ورخاوها89
زِلها يبوراك ،ذِلها يبوطال ،ولَذَّاتُها تَتَنَغَّص ،تَنَقَّصي.

90. Indeed this world is sweet and fresh, surrounded by [lustful] desires; it delights with little, and is
adorned with hopes and embellished with vanities. Its exhilaration does not last and its afflictions cannot



be avoided. It is very deceitful, harmful, volatile, evanescent, perishing, transient, devouring and
destructive.

ـ إنَّ الدُّنيا حلْوةٌ نَضرةٌ، حفَّت بِالشَّهواتِ، وراقَت بِالقَليل، وتَحلَّت بِالآمالِ، وتَزينَت بِالغُرورِ، لا تَدُوم حبرتُها، ولا90
.تُومن فَجعتُها، غَرارةٌ، ضرارةٌ، حائلَةٌ زائلَةٌ، نافدَةٌ بائدَةٌ، أكالَةٌ غَوالَةٌ

91. Verily the outer appearance of this world delights while its reality annihilates. It has been adorned by
vanities and entices by its embellishments. It is an abode which is lowly before its Lord, so its lawful has
been mixed with its forbidden, its good with its evil and its sweetness with its bitterness. Allah has not
cleansed it for His friends nor has He withheld it from His enemies.

ـ إنَّ الدُّنيا يونق منْظَرها، ويوبِق مخْبرها، قَدْ تَزينَت بِالغُرورِ، وغَرت بِزينَتها، دار هانَت عل ربِها، فَخُلطَ حلالُها91
هدائأع بِها عل نضي ولَم ،هلأوليائ ها الهّفصي ِها، لَمرلْۇها بِمحِها، وها بِشَـررها، وخَيرامبِح.

92. Indeed, with every drink of this world there is choking and with every food eaten in it there is
blockage of the throat. No blessing is obtained from it except by separation from another [blessing], and
a person does not come to a [new] day of his life except by leaving behind another for it, and no sign of
him is left alive in it but that [another] sign of him passes away.

92ءرفيها الم تَقْبِلسراقِ اُخرى، ولايبِف ةٌ إلامعنْها نم صاً، لاتُناللَة غَصأك لك عقاً، ومة شَربشَر لك علدُّنيا مـ إنَّ ل
أثَر لَه مات إلا فيها أثَر لَه يحولا ي ،هلأج نم راق آخَربِف إلا رِهمع نماً موي.

93. Verily this world is the abode of truth for the one who believes it [to be transient], the abode of
wellbeing for the one who recognizes it [as such], the abode of riches for the one who takes provisions
from it [for the Hereafter] and the abode of good counsel for the one who takes advice from it. It has
announced its separation and proclaimed its departure. It has declared its own [impending] death and
[the death] of its inhabitants. It exemplifies for them, by its tribulations, the tribulation [of the Hereafter]
and creates desire in them, by its pleasures, for the pleasures [of the Hereafter]. It brings ease in the
evening and brings grief in the morning through desire, apprehension, alarm and warning. People
dispraise it on the morning of their regret [on the Day of Reckoning] while others praise it. It reminded
them [of the next life] so they remembered it. It related to them [things of the next life] and they believed.
It admonished them and they took advice from it through [its] changes and lessons.

ـ إنَّ الدُّنيا دار صدْق لمن صدَّقَها، ودار عافية لمن فَهِم عنْها، ودار غن لمن تَزود منْها، ودار موعظَة لمن إتَّعظ93َ
بِها، قَدْ آذَنَت بِبينها، ونادت بِفراقها، ونَعت نَفْسها وأهلَها، فَمثَّلَت لَهم بِبلائها البلاء، وشَوقَتْهم بِسُرورِها إلَ السرورِ،
راحت بِعافية، وتَبرت (ابترت) بِفَجيعة، تَرغيباً وتَرهيباً، وتَخْويفاً وتَحذيراً، فَذَمها رِجال غَداةَ النّدامة وحمدَ ها
.(آخَرونَ، ذَكرتْهم فَذَكروا، وحدَّثَتْهم فَصدَّقُوا، ووعظَتْهم فَاتَّعظُوا منْها الغير والعبر (بِالغَيرِ والعبرِ



94. Indeed this world is the limit of the sight of the blind person who sees nothing that is beyond it, while
the one endowed with insight sees through it and knows that there is an abode beyond it. Thus the
discerning one wishes to depart from it while the blind one wishes to remain in it; the discerning one
takes provisions from it while the blind one accumulates provisions in it.

94صيرها، فَالبراىو أنَّ الدّار لَمعوي ،هرصنْفُذُها بي صيرئاً، والبها شَيراىا ومم رصبلاي مرِ الأعصب نْتَهـ إنَّ الدُّنيا م
ِدوتَزلَها م والأعم ،ِدوتَزنْها مم صيروالب ،صها شاخإلَي موالأع ،صنْها شاخم.

95. Verily this world has people who possess preserved treasures that are disparaged and cast away by
you. The religion is opened up by them just as one of you would open the lid of his cooking pot. They
stick together like [a swarm of] locusts and destroy the tyrants of the lands.3

95،دْرِهق أسر مدِكشْفِ أحك ،الدين بِهِم شَفةٌ، يوردْحم منْدَكةٌ عومذْمةٌ، مذْخُورنُوزٌ مهِم كلَدَي ـ إنَّ للدُّنيا رِجالا
.يلُوزُونَ كالجرادِ، فَيهلونَ جبابِرةَ البِلادِ

96. Indeed this world and the Hereafter are two unequal enemies and two separate ways, so whoever
loves this world and befriends it, hates the Hereafter and takes it as an enemy. They are like the East
and the West and one who walks between the two, such that whenever he comes closer to one
[direction], he distances himself from the other. After all, they are both like fellow-wives [seeking to pull
their husband only towards themselves].

ـ إنَّ الدُّنيا والآخرةَ عدُوانِ متَفاوِتانِ، وسبيلانِ مخْتَلفانِ، فَمن أحب الدُّنيا وتَوالاها أبغض الآخرةَ وعاداها، وهما96
.بِمنْزِلَة المشْرِقِ والمغْرِبِ وماش بينَهما، فَلَّما قَرب من واحد بعدَ من الآخَرِ، وهما بعدُ ضرتانِ

97. Verily this world is a means of distraction from the Hereafter. Its companion obtains nothing from it
except that it opens for him [the door of] greed for it and attachment towards it.

.ـ إنَّ الدُّنيا لَمشْغَلَةٌ عن الآخرة، لَم يصب صاحبها منْها سبباً (سيباً)، إلا فَتَحت علَيه حرصاً علَيها ولَهجاً بِها97

98. Indeed Allah, the Exalted, has made this world for that which comes after it, and in it He has tests its
inhabitants so that He may know who from among of them is best in conduct. We have not been created
for this world and we have not been commanded to strive for it, rather we have only been placed in it in
order to be tested and [so] that we may work in it for what is [to come] after it.

98علا بِالسقْنا، ولدُّنيا خُلنا لولَس ،لامع نسأح مهأي لَمَعيلَها لفيها أه تَلدَها، وابعما بالدُّنيا ل لعج تعال هـ إنَّ ال
.لَها اُمرنا، وإنَّما ۇضعنا فيها لنُبتَل بِها، ونَعمل فيها لما بعدَها



99. Verily this world is a place for which destruction has been ordained, and departure from it has been
destined for its inhabitants. It is sweet and green [for the one who desires it]. It hastens towards its
seeker and attaches itself to the heart of its gazer. So depart from it with the best provision that is
available for you, and do not ask in it more than what suffices, and do not seek from it more than what
you require.

99تسبِ، والتَبلْطّالل جِلَتةٌ، قَدْ عرةٌ خَضلْوح وه ،لاءنْها الجها ملولأه ،الفَناء (نْهالُهام)لَها نم ـ إنَّ الدُّنيا دار
نم ثَرنْها أكوا مولا تَطْلُب ،فافال ألُوا فيها إلاادِ، ولا تَسالز نم مكرضحما ي نسنْها بِأحلُوا عتَحرِ، فَاربِقَلْبِ النَّاظ
لاغالب.

100. This world was neither created for you as a permanent abode nor as a place to settle, rather it has
only been made as a passage for you so that you may acquire from it the provisions of good deeds for
the abode of [permanent] settlement. Therefore be alert and do not let its temporary pleasures deceive
you or its temptations beguile you.

ـ إنَّ الدُّنيا لَم تُخْلَق لَم دار مقام، ولا محل قَرار، وإنَّما جعلَت لَم مجازاً لتَزودوا منْها الأعمال الصالحةَ لدار100ِ
.القَرارِ، فَونُوا منْها عل أوفاز، ولا تَخْدَعنَّم منها العاجِلَةُ، ولا تَغُرنَّم فيها الفتْنَةُ

101. Safety in this world is not acquired except by its renunciation. People are tested in it through
tribulations so those who have taken from it for its sake will be removed from it [by death] and will be
made accountable for it. And whatever they have taken from it for the other world, they will go to it and
will stay in it. For the wise one this world is like a shade at one moment it expands until [the next
moment] it shrinks and extends until it diminishes. And Allah has left you with no excuse by forbidding
from it, and he has warned and cautioned you about it so He has apprised you of it.

101،هلَيوا عبوسوح نْهوا مخْرِجنْها لَها اتْنَةً، فَما أخَذُوا مبِها ف النّاس تُلدِ فيها، اُبهبِالز نْها إلام لَمسـ إنَّ الدُّنيا لاي
ّتداً حوزائ قَلَص ّتغاًحسائ نا تَراهيب لّالظقُولِ كندَ ذَوِي العوإنَّها ع ،وا فيهوأقام هلَيوا عغَيرِها قَدِمنْها لوماأخَذُوا م
.نَقَص وقَدْ أعذَر اله سبحانَه إلَيم ف النَّه عنْها، وأنْذَركم وحذَّركم منْها فَأبلَغَ

102. This world betrays.4

102ملـ الدُّنيا تُس.

103. This world humiliates.

103ـ الدُّنيا تُذِل.



104. This world is limited [in duration], the Hereafter is eternal.

.ـ الدُّنيا أمدٌ، اَلآخرةٌ أبدٌ 104

105. When lastingness is not found, then bounties are short-lived.

105لزائ دُ فَالنَّعيموجلاي قاءـ إذا كانَ الب.

106. Perpetuity is not granted to [any] one who loves [and wishes for] it.

106هبأح نم قاءالب َعطـ ما ي.

107. Inclination towards this world despite what is seen of its fickleness is [a sign of] ignorance.

107لهتَقَلُّبِها ج وءس نم نعايماي عالدُّنْيا م َونُ إلكـ اَلر.

108. Every perishing thing is insignificant.

108سيرفان ي لـ ك.

109. Do not elevate the one who has been elevated by this world.

.ـ لاتَرفَع من رفَعتْه الدُّنيا109

110. people of delusion [who have been deluded by this world], what has made you attached to an
abode the goodness of which is trifling, the evil of which is ready at hand, the bounties of which are
snatched away, the peaceful of which are fought against, the owners of which are slaves and the
heritage of which is abandoned.

ـ يا أهل الغُرورِ ما ألْهجم بِدار، خَيرها زَهيدٌ، وشَـرها عتيدٌ، ونَعيمها مسلُوب، ومسالمها محروب، ومالها110
.مملُوكٌ، وتُراثُها متْروكٌ

111. world, O world! Get away from me! Is it me that you present yourself to? Or is it I that you are eager
for? May your time never come! Deceive some other person. I have no need for you. I have divorced
you thrice, after which there is no reunion. Your life is short, your significance is little and your hope is



worthless. Alas! How meagre the provision, how long the way, how distant the journey and how great
the destination!

ـ يا دنيا يا دنيا إلَيكِ عنّ، أب تَعرضتِ أم إلَ تَشَوقْتِ، لاحانَ حينُكِ، غُري غَيري لاحاجةَ ل فيكِ، قَدْ طَلَّقْتُك111ِ
ثَلاثاً لا رجعةَ ل فيها، فَعيشُكِ قَصير، وخطَركِ يسير، وأملُكِ حقير، آه من قلَّة الزادِ وطُولِ الطَّريق، وبعدِ السفَرِ،
.وعظَم المورِدِ

112. servants of the world and those who work for it! When you are selling and buying in the day time
and tossing in your beds and sleeping at night, and all the while you are oblivious to the Hereafter and
postpone [good] actions, then when do you think of guidance and prepare your provisions, and when do
you become concerned about the affairs of the Hereafter?

ـ يا عبيدَ الدُّنيا، والعاملين لَها إذا كنْتُم ف النَّهارِ تَبيعونَ وتَشْتَرونَ، وف اللَّيل عل فُروشم تَتَقَلَّبونَ، وتَنامون112َ
وفيما بين ذلكَ عن الآخرة تَغْفُلُونَ، وبِالعمل تُسوِفُونَ، فَمت تُفَرونَ ف الإرشادِ وتُقَدِّمونَ الزاد، ومت تَهتَمونَ بِأمرِ
.المعادِ

113. people! Renounce the pleasures of this world, for indeed its life is short and its goodness is
insignificant. It is a house of [inevitable] departure a place of discomfort. It brings closer the appointed
terms and cuts short aspirations. Indeed it turns away and shuns [those who are after it], it is unruly and
stubborn, it cheats and betrays.

ـ يا أيها النَّاس ازْهدُوا ف الدُّنيا، فَإنَّ عيشَها قَصير، وخَيرها يسير، وإنَّها لَدار شُخُوص، ومحلَّةُ تَنْغيص، وإنَّها113
.لَتُدْن الآجال، وتَقْطَع الآمال، ألا وه المتَصدِّيةُ العنُونُ، والجامحةُ الحرونُ، والمانيةُ (المائنةُ) الخَوونُ

114. This world misguides.

.ـ الدُّنْيا تُغْوي114

115. This world harms, the Hereafter delights.

115رةُ تَسراَلآخ ،رـ الدُّنْيا تَض.

116. This world is a loss [for those who seek it].

.ـ اَلدُّنْيا خُسران116ٌ



117. This world is [obtained] by convention, the Hereafter is [gained] by merit.

.ـ اَلدُّنْيا بِالاتّفاقِ، اَلآخرةُ بِالاستحقاق117ِ

118. This world is [filled] with hope.

118لـ اَلدُّنْيا بِالأم.

119. This world is transient.

.ـ اَلدُّنْيا فانية119ٌ

120. This world is a waning shadow.

120لزائ لـ اَلدُّنْيا ظ.

121. This world is a market of loss.

.ـ اَلدُّنْيا سوق الخُسران121ِ

122. This world is the plantation of evil.

122ِعةُ الشَّـررزـ اَلدُّنْيا م.

123. This world is a laugh for the one whose tears flow [in sadness] (or for the one who is deluded by it).

123غْتَربِر(متَعسةُ محـ اَلدُّنْيا ض).

124. This world is the abode of tribulations.

124نحالم ـ الدُّنْيا دار.

125. This world is the abode of the wretched.



125الأشْقياء ـ الدُّنْيا دار.

126. This world is the corridor to the Hereafter.

126ةرةُ الآخـربعـ الدُّنْيا م.

127. This world is the divorcée of the sagacious.

.ـ الدُّنْيا مطَلَّقَةُ الأكياس127ِ

128. The transient world is the desire of the filthy.

.ـ العاجِلَةُ منْيةُ الأرجاس128ِ

129. Being pleased with this world is foolishness.

129قمبِالدُّنْيا ح حـ الفَر.

130. Being dazzled by this world [and being proud because of it] is stupidity.

130قخُر بِالعاجِلَة رارـ الإغت.

131. This world deceives, harms and passes by.

131روتَم ،روتَض ،ـ الدُّنْيا تَغُر.

132. This world is the place of catastrophes.

.ـ الدُّنْيا محل الآفات132ِ

133. The one who is attached to this world is cut off [from Allah].

.ـ اَلمواصل للدُّنْيا مقْطُوع133ٌ



134. This world is the aspiration of the wretched.

134ةُ الأشْقياءنْيـ اَلدُّنْيا م.

135. The transient world is the delusion [or the deluder] of the unintelligent.

135قمالح ورـ اَلعاجِلَةُ غُر.

136. This world is the place where the intellects fall.

.ـ اَلدُّنْيا مصرعُ العقُول136ِ

137. This world is the place of vicissitudes.

.ـ اَلدُّنْيا محل الغير137ِ

138. This world is the abode of tribulation.

138نَةحالم ـ اَلدُّنْيا دار.

139. This world is the prize of the unintelligent.

139قمةُ الحـ اَلدُّنْيا غَنيم.

140. Being occupied with the transient is a waste of time.

140قْتالو ِعيضتِ يبِالفائ غالـ اَلاشْت.

141. Longing for this world brings about hatred.

141قْتالم الدُّنيا تُوجِب ةُ فغْبـ الر.

142. This world is like the day that has passed and the month that has elapsed.



142ر انْقَضوشَه ،ضم مويـ اَلدُّنْيا ك.

143. This world is the abode of strangers and the dwelling of the wretched.

143الأشقياء نوطوم ،باءالغُر ـ الدُّنْيا دار.

144. Infatuation with this world is the greatest trial.

.ـ الولَه بِالدُّنْيا أعظَم فتْنَة144

145. Just as [wealth and] authority comes towards you, it turns away from you.

145تُدْبِر لَةُ كما تُقْبِلـ الدُّو.

146. Just as this world mends, it [also] breaks.

146رسَت ربما تَجـ اَلدُّنْيا ك.

147. The means of this world are discontinuous and its loans (i.e. things that human beings are
bestowed with temporarily like status, wealth etc.) are [to be] returned.

.ـ أسباب الدُّنْيا منْقَطعةٌ، وعواريها مرتَجِعة147ٌ

148. This world is a dream and being deceived by it is [a cause of] regret.

148بِها نَدَم راروالاغْت ،لُمـ اَلدُّنْيا ح.

149. This world is a poison that is ingested by the one who does not know it.

149رِفُهعلا ي نم (لُهاك) لُهأكي مـ الدُّنْيا س.

150. This world is the source of evil and the place of deception.

.ـ الدُّنْيا معدِنُ الشَّـرِ، ومحل الغُرور150ِ



151. If you have understood your affair or have been able to recognize yourself then turn away from this
world and be uninterested in it, for it is the abode of the wretched and not the abode of the felicitous. Its
splendour is spurious, its beauty is deceptive, its clouds are scattered (i.e. its sources of abundance are
scarce) and its bounties are taken back.

ـ إنْ عقَلْت أمركَ، أو أصبت معرِفَةَ نَفْسكَ فَأعرِض عن الدُّنيا، وازهدْ فيها، فَإنَّها دار الأشقياء، ولَيست بِدار151ِ
.السعداء، بهجتُها زُور، وزينَـتُها غُرور، وسحائبها متَقَشّعةٌ، ومواهبها مرتَجِعةٌ

152. If you are after [abundant] bliss than free yourselves from the abode of wretchedness.

152دارِ الشَقاء نم مقُوا أنْفُستفَأع طالبين لنَّعيمل نْتُمـ إنْ ك.

153. If you love Allah then remove from your hearts the love of this world.

.ـ إنْ كنْتُم تُحبونَ اله فَأخْرِجوا من قُلُوبِم حب الدُّنيا153

154. If you make your [life in this] world a means of following your religion, you will have saved [both]
your religion and your world, and you will be among the successful in the Hereafter.

154زينالفائ نم ةرالآخ ف نْتنْياكَ، وكدينَكَ ود زْتركَ أحديننْياكَ تَبـَعاً لد لْتعـ إنْ ج.

155. Verily I have divorced this world thrice uncompromisingly, [such that] there is no return to it for me,
and I have released it completely.

.ـ إنّ طَلَّقْت الدُّنْيا ثَلاثاً بتاتاً لارجعةَ ل فيها، وألْقَيت حبلَها عل غارِبِها155

156. Indeed, if you approach this world you have turned your back [from the Hereafter].5

156تربالدُّنْيا أد َإل لْتـ إنَّكَ إنْ أقْب.

157. Indeed, when you turn your back on this world, you have approached [the Hereafter].6

157لْتالدُّنْيا أقْب نع ترـ إنَّكَ إنْ أدب.

158. Verily you have not been created for this world, so renounce it and turn away from it.



.ـ إنَّكَ لَن (لَم) تُخلَقْ للدُّنْيا فَأزْهدْ فيها وأعرِض عنْها158

159. If you work for this world, your transaction will have made a loss.

.ـ إنَّكَ إنْ عملْت للدُّنيا خَسرت صفْقَتُك159َ

160. Verily you will never meet Allah, the Glorified, with an action more harmful to you than love for this
world.

.ـ إنَّكَ لَن تَلْقَ اله سبحانَه بِعمل أضر علَيكَ من حبِ الدُّنْيا160

161. Indeed, if you crave after this world, you will waste your lives for that which you will not remain for
and that which will not remain for you.

161مَل قبولا ي قُونَ لَهفيما لا تَب مكمارأع تُمالدُّنْيا أفْنَي تُم فبغإنْ ر مَّـ إن.

162. Indeed, this world is only a trap into which those who do not recognize it fall.

162رِفُهعلا ي نم فيه قَعكٌ وـ إنَّما الدُّنْيا شَر.

163. This world is only [a place of] varying circumstances, changing situations and marked targets.

.ـ إنَّما الدُّنْيا أحوال مخْتَلفَةٌ، وتارات متَصرِفَةٌ، وأغْراض مستَهدِفَة163ٌ

164. This world is only a corpse and those who establish bonds of brotherhood for [acquiring] it are
similar to dogs, such that their brotherhood does not prevent them from harming each other for it.

.ـ إنَّما الدُّنْيا جيفَةٌ، والمتواخُونَ علَيها أشْباه اللابِ، فَلا تَمنَعهم اخُوتُهم لَها من التَّهارشِ علَيها164

165. The people [who seek] of this world are just like howling dogs or starving predators growling at
each other. The mighty among them eat the meek and the big among them crush the small. Some are
like tied cattle and some are like untied cattle that have lost their wits and are running in every direction.

ـ إنَّما أهل الدُّنْيا كلاب عاوِيةٌ، وسباعٌ ضارِيةٌ، يهر بعضها بعضاً، ويأكل عزيزها ذَليلَها، ويقْهر كبيرها صغيرها،165
.نَعم معقَّلَةٌ، واخرى مهملَةٌ، قَدْ أضلَّت عقُولَها، وركبت مجهولَها



166. You are only like the standing [and ready] riders who do not know when they will be ordered to
march.

.ـ إنَّما أنْتُم كركب ۇقُوف لا يدْرونَ مت بِاليسيرِ يومرون166َ

167. This world is only an enjoyment for a few days, then it will disappear like the mirage disappears and
pass by like the clouds pass by.

167حابالس قْثَعكما ي وتَقْثَع رابالس ولزما يك ولتَز ثُم ،لام قَلائتاعُ أيا مـ إنَّما الدُّني.

168. Indeed, the only share of the earth for every one of you is the length and breadth of his own stature,
[of the grave] wherein he would lie on his cheeks covered with dust.

168خَدِّه راً علّفتَعم دُ قَدِّهرضِ قَيالأرضِ ذاتِ الطُّولِ والع نم مدِكظُّ أحـ إنَّما ح.

169. Indeed this world is only the abode of passage and the Hereafter is the abode of [permanent]
residence. So take [provisions] from the abode of passage for the abode of residence and do not tear
your veils in front of the one who knows your secrets.

169لَمعي ننْدَ مع مكتاروا أستولا تَه ،مِكتَقَرسمل مِكرمم نفَخُذُوا م ،تَقَرسم ةُ داررالآخو ،رمم ـ إنَّما الدُّنْيا دار
مكرارأس.

170. The example of those who have known this world is like a group of travellers who abandon a
drought-stricken place and set off for a fruitful and fertile place. Then they endure the difficulties of the
path, the hardships of the journey and the coarseness of the food in order to reach their fields of plenty
and the place of their [permanent] residence.

ـ إنَّما مثَل من خَبِر (خَير) الدُّنْيا كمثَل قَوم سفْر، نَبا بِهِم منْزِل جديب، فَاموا منْزِلا خَصيباً، وجناباً مريعاً،170
مقَرارِه حلوم ،مةَ دارِهعأتُوا سيل مطْعةَ المشُوبج فَرِ،ووخَشُونَةَ الس ،الطَّريق ثاءعلُوا وتَمفَاح.

171. Indeed man (in this world) is only a target that is struck by [the arrows of] death and a booty that is
rushed towards by tribulations and calamities.

171وادِثوالح بصائالم هتُبادِر بنايا ونَهالم لُهتَنْتَض ضغَر (الدُّنْيا ف) ءرـ إنَّما الم.



172. The bane of the soul is being infatuated with this world.

.ـ آفَةُ النَّفْسِ اَلْولَه بِالدُّنْيا172

173. When this world comes towards a servant, it covers him with the merits of others and when it turns
its back from him it snatches away his [own] merits.

173نَهحاسم تْهلَبس نْهع تربوإذا أد ،رِهغَي نحاسم تْهسد كبع لَتِ الدُّنْيا علـ إذا أقْب.

174. When something of this world slips away from you then do not despair, and when you do good, do
not put others under obligation.

174نُنفَلا تَم نْتسنْ، وإذا أحزفلا تَح ءَالدُّنْيا ش نـ إذا فاتَكَ م.

175. This world ends with annihilation.

.ـ بِالفَناء تُخْتَم الدُّنْيا175

176. By preferring the love of this transient world, one ends up in an unpleasant state in the Hereafter.

176الآجِلَة وءس إل صار نم صار العاجِلَة ِبـ بِإيثارِ ح.

177. How bad an abode this world is!

.ـ بِىستِ الدّار الدُّنيا177

178. The worst choice is exchanging the everlasting with the transient.

178قبا يمع فْنبِما ي ضوالتَّع الاخْتيار سـ بِى.

179. Your remaining [in this world] is towards annihilation and your annihilation [from this world] is
towards eternity.

.ـ بقاوكم إل فَناء، وفَناوكم إل بقاء179



180. Sell that which perishes for that which remains and exchange the wretchedness of this world for the
abundant bounties of the Hereafter.

.ـ بيعوا ما يفْن بِما يبق، وتَعوضوا بِنَعيم الآخرة عن شَقاء الدُّنيا180

181. When you are deprived of something in this world, take comfort in the fact that it would have been
with you [only] for a little while.

181وتيتَهكَ إذا ابحصما ي لَّةبِق تَهعنإذا م ءَّالش نع زـ تَع.

182. The fruit of infatuation with this world is great tribulation.

182نَةحالم ظيمبالدُّنْيا ع لَهةُ الورـ ثَم.

183. The one who seeks refuge in this world is ruined and the one who takes his fill from it is destroyed.

183وبْنها مفُورووم ،وبرحا مالدُّني ـ جار.

184. The bounty of this world is transient, its comfort is [marred by] trouble, its soundness is destruction
and its gifts are taken away.

184ببها سبواهوم طَبتُها علاموس ،ناءتُها عوراح ،الدُّنْيا فَناء ودـ ج.

185. Love of this world is the source of every misdeed.

.ـ حب الدُّنْيا رأس كل خَطيىة185

186. Love of this world is the source of trials and the root of tribulations.

186نحالم لوأص تَنالف أسالدُّنْيا ر بـ ح.

187. Love of this world gives rise to avarice.

187عالطَّم وجِبالدُّنْيا ي بـ ح.



188. Love of this world corrupts the intellect, preoccupies the heart from listening to [words of] wisdom
and leads to a painful chastisement [in the Hereafter].

.ـ حب الدُّنْيا يفْسدُ العقْل، ويهِم القَلْب، عن سماع الحمة، ويوجِب أليم العقاب188ِ

189. The sweetness of this world leads to the bitterness of the Hereafter and an unpleasant ending.

189قْبالع وءوس ةرةَ الآخرارم ةُ الدُّنْيا تُوجِبلاوـ ح.

190. The sweets of this world are like myrrh, its foods are poisons and its means are worn-out [and
weak] ropes.

190مامها ربابوأس ،مامها سذاووغ ،بِرلْۇ الدُّنْيا صـ ح.

191. The living of this world are prone to death and its healthy are prone to sicknesses and the target of
[the arrow of] death.

191مامةُ الحريىود ،قامالأس ضرها عحيحوت، وصضِ مرالدُّنْيا بِع ـ ح.

192. Wretchedness, annihilation, destruction and ruin have been decreed for the people of this world.

.ـ حم عل أهل الدُّنْيا بِالشَّقاء، والفَناء، والدَّمارِ، والبوار192ِ

193. This world has been surrounded with lustful desires, liked for its immediate enjoyments,
embellished with deceptions and sweetened with aspirations.

.ـ حفَّتِ الدُّنيا بِالشَّهواتِ، وتَحببت بِالعاجِلَة، وتَزينَت بِالغُرورِ وتَحلَّت بِالآمال193ِ

194. Wage war against yourselves for [keeping away from] this world and turn yourselves away from it,
for it vanishes quickly, quakes frequently and transfers soon.

.ـ حارِبوا أنْفُسم علَ الدُّنيا، واصرِفُوها عنْها، فَإنَّها سريعةُ الزوالِ، كثيرةُ الزِلْزالِ، وشيةُ الانْتقال194ِ

195. Neediness has been decreed for those from among the people of this world who seek to increase
their wealth while those who get along without it have been assisted with comfort.



195ةاحنْها بِالرع غَن نم نيعا و،الدُّنْيا بِالفاقَة ري أهلثم عل مـ ح.

196. The good of this world is [a cause of] sorrow and its evil is [a cause of] regret.

196ها نَدَمةٌ، وشَررسا حالدُّني رـ خَي.

197. The good of this world is insignificant and its evil is ready at hand.

.ـ خَير الدُّنْيا زَهيدٌ، وشَرها عتيد197ٌ

198. Take from that which will not last for you for that which will last for you and will not separate from
you.

.ـ خُذْ مما لا يبق لَكَ لما يبق لَكَ ولا يفارِقُك198َ

199. Take from the little of this world that which suffices you and leave from its abundance that which
makes you transgress.

.ـ خُذْ من قَليل الدُّنيا ما يفيكَ، ودعْ من كثيرِها ما يطْغيك199َ

200. Take from this world that which comes to you and turn away from that which turns away from you,
but if you don’t do this then [at least] be moderate in what you seek.

.ـ خُذْ من الدُّنيا ما أتاكَ، وتَول عما تَولّ منْها عنْكَ فَإنْ لَم تَفْعل فَأجمل ف الطَّلَب200ِ

201. Mingling with those who are attached to this world is the primary cause of affliction and corruption
of piety.

.ـ خُلْطَةُ أبناء الدُّنْيا رأس البلْوى وفَساد التَّقوى201

202. Mingling with those who are attached to this world tarnishes religion and weakens certitude.

202قينالي فعوتُض ،الدّين الدُّنْيا تَشين ناءـ خُلْطَةُ أب.

203. The significance of this world is little, its product is inferior, its delight is false and its bounties are



illusory.

203ورها غُربواهوم ،تُها زُورجهوب ،قيرلُها حوحاص ،سيرالدُّنيا ي ـ خَطَر.

204. The aspiration and pursuit of one whose hope and desire is [acquiring felicity in] this world, is
frustrated.

204هبوأر لَهكانَتِ الدُّنيا أم نم هطْلَبوم هجاور ـ خاب.

205. It is an abode which is fraught with tribulations and known for its treachery. Its circumstances do not
last and its dwellers are not safe.

.ـ دار بِالبلاء محفُوفَةٌ، وبِالغَدْرِ موصوفَةٌ(معروفَة)، لا تَدُوم أحوالُها، ولا يسلَم نُزالُها205

206. It is an abode which is lowly before its Lord, so its lawful has been mixed with its forbidden, its good
with its evil and its sweetness with its bitterness.

.ـ دار هانَت عل ربِها، فَخَلَطَ حلالَها بِحرامها، وخَيرها بِشَرِها، وحلْوها بِمرِها206

207. It is the abode of transience, the resting place of the sinners, the residence of the wretched and the
transgressors (or the repulsed and those who exceed the limits).

207دّينتَعالم ،دينعبالم) تَدينعوالم الأشْقياء لحوم العاصين قيلم الفَناء ـ دار).

208. Allah, the Glorified, called you to the Eternal Abode and the permanent residence, and great
blessings and proximity to the Prophets and the felicitous, but you sinned and turned away; whereas this
world called you to an abode of wretchedness and the place of annihilation and different types of
tribulations and hardships, but you obeyed it and quickly rushed [towards it].

208،تُمضروأع ،تُميصفَع،داءعوالس الأنبياء ةرجاومو ،ماءالخُلُودِ، والنَّع ةوقَرار ،قاءدارِ الب إل حانَهبس هال معاكـ د
تُمعرأسو تُمروباد تُمفَأطَع ناءوالع لاءالب وأنْواع الفَناء لحوم الشَّقاء ةقَرار الدُّنيا إل مْتعدو.

209. Recalling [the pleasures of] this world is the worst of all maladies.

209واءالأد اوالدُّنيا أد رـ ذِك.



210. The humiliation of this world is the glory of the Hereafter.

210 ةرالآخ زالدُّنيا ع ـ ذُل.

211. Leave that which is little for that which is abundant and that which is limited for that which is vast.

211عَما اتَّسل وما ضاق ثُرما كل ما قَل ـ ذَر.

212. The cornerstone of calamities is infatuation with this world.

.ـ رأس الآفاتِ الولَه بِالدُّنيا212

213. Many an adviser from this world may be suspected by you.

213متَّهنْدَكَ مالدُّنيا ع نح مناص بـ ر.

214. Many a person who is truthful about this world is considered a liar by you.

214ذَّبنْدَكَ مالدُّنيا ع (ِرخَب) ِرخَي نصادِق م بـ ر.

215. Many a thing which one should be cautious of in this world is not taken into consideration by you.

.ـ رب محذُور من الدُّنيا عنْدَكَ غَير محتَسب215

216. You desire for the unachievable is [a sign of] ignorance.

216هلج تَحيلسالم تُكَ فغْبـ ر.

217. Your being content with this world is from your bad choices and your wretched endeavours.

.ـ رِضاكَ بِالدُّنيا من سوء اخْتيارِكَ وشَقاء جدِّك217َ

218. Increase in [one’s desire for] this world corrupts the Hereafter.



.ـ زيادةُ الدُّنيا تُفْسدُ الآخرة218َ

219. The ornaments of this world corrupt weak minds.

.ـ زَخارِف الدُّنيا تُفْسدُ العقُول الضعيفَة219َ

220. The cause of wretchedness is love of this world.

.ـ سبب الشَّقاء حب الدُّنيا220

221. The cause of corruption of the mind is love of this world.

.ـ سبب فَسادِ العقْل حب الدُّنيا221

222. The sovereignty of this world is disgrace and its loftiness is lowness.

222فْللْۇها سوع ،لْطانُ الدُّنيا ذُلـ س.

223. The joy of this world is deception and its enjoyment is destruction.

223ورها ثُبتاعوم ،ورالدُّنيا غُر وررـ س.

224. One’s seeking tranquillity in [the delights of] this world is from the greatest deceptions.

.ـ سونُ النَّفسِ إلَ الدُّنيا من أعظَم الغُرور224ِ

225. The worst of tribulations is love of this world.

.ـ شَر المحن حب الدُّنيا225

226. The worst of afflictions is love for this world.

.ـ شَر الفتَن محبةُ الدُّنيا226



227. The health of this world is [fraught with] sicknesses and its pleasures are [fraught with] pains.

227ولَذّاتُها آلام ،قامةُ الدُنيا أسحـ ص.

228. Adultery has become the key to lineage in the world (or among the people), chastity is rare and
Islam is worn the wrong way up like fur.

.ـ صار الفُسوق ف الدُّنيا (النّاسِ) نَسباً، والعفاف عجباً، ولُبِس الإسلام لُبس الفَروِ مقْلُوبا228ً

229. Divorcing this world is the dowry for Paradise.

229نَّةالج رها مالدُّني ـ طَلاق.

230. Seeking this world is the primary cause of tribulation.

230تْنَةالف أسالدُّنيا ر ـ طَلَب.

231. The one who seeks this world through religion is chastised and condemned.

.ٌ ـ طالب الدُّنيا بِالدّين معاقَب مذْموم231

232. Seeking to join this world with the Hereafter is from the deceptions of the self.

.ـ طَلَب الجمع بين الدُّنْيا والآخرة من خداع النَّفس232ِ

233. The seeker of this world misses [the opportunity to work for] the Hereafter and death comes to him
unexpectedly, and he does not get from this world except what has been apportioned for him.

233لَه مما قُس الدُّنْيا إلا ندْرِكُ مولا ي ،(هنْفبِع) ًغْتَةب أخُذَهي ّحت توالم هدْرِكةُ، ويرالدُّنْيا تَفُوتُه الآخ بـ طال.

234. He who turns away from the embellishments of this world gains the joy of the glad tidings [of
Paradise].

.ـ ظَفَر بِفَرحة البشْرى من أعرض عن زَخارِفِ الدُّنْيا234



235. I am amazed at the one who builds his transient abode and abandons his Eternal Abode.

235قاءوتارِكِ دارِ الب ،رِ دارِ الفَناءعامل تجِبـ ع.

236. The servant of this world faces continuous afflictions and calamities.

236لاءوالب تْنَةدُ الفبودُ الدُّنْيا مبـ ع.

237. The end of this world is annihilation.

237ةُ الدُّنْيا الفَناءـ غاي.

238. The deception of this world strikes [a person] down.

.ـ غُرور الدُّنْيا يصرع238ُ

239. World, deceive the one who is ignorant of your tricks and for whom your traps of deceit are
concealed.

.ـ غُري يا دنيا من جهِل حيلَكَ، وخَف علَيه حبائل كيدِك239َ

240. He (‘a) said about this world: It is deceitful - that which is in it is illusory; it is perishing all that is
upon it perishes.

.ـ وقال ـ عليه السلام ـ ف وصفِ الدُّنْيا: غَرارةٌ، غُرور ما فيها، فانيةٌ فان من علَيها240

241. It is deceitful, harmful, volatile, evanescent, transient and perishing.

.ـ غَرارةٌ، ضـرارةٌ، حائلَةٌ، زائلَةٌ، بائدَةٌ، نافدَة241ٌ

242. The foods of this world are poisons and its means are worn-out [and weak] ropes.

242ها رِمامبابوأس ،مامالدُّنيا س ذاءـ غ.



243. In being averse to this world there is attainment of prosperity.

243كُ النَّجاحرالدُّنيا د نوفِ عزالع ـ ف.

244. In the vicissitudes of this world there are lessons to be learnt.

244بارتعتَصاريفِ الدُّنيا ا ـ ف.

245. In this world there is action without reckoning.

245سابولا ح ،لمالدُّنيا ع ـ ف.

246. This world is what the wretched desire.

246ةُ الأشْقياءغْبالدُّنْيا ر ـ ف.

247. The two that are attached to each other may get detached and the two groups that are united may
get separated.

247نالأليفَي عمج شَتوي ،(لانتَفاصالم) ِلانتَواصالم لتَفاصـ قَدْ ي.

248. Indeed, that which was sweet of this world has become bitter, and that which was clean of it has
become dirty.

.ـ قَدْ أمر من الدُّنيا ما كانَ حلْواً، وكدَر منْها ما كانَ صفْوا248ً

249. Indeed this world has embellished itself with its deception and it deceives [its inhabitants] with its
embellishments.

.ـ قَدْ تَزينَتِ الدُّنيا بِغُرورِها، وغَرت بِزينَتها249

250. Little of this world takes away a lot of the Hereafter.

250ةرثيرِ الآخِب بذْهالدُّنيا ي ـ قَليل.



251. The little of this world does not last and its abundance is not safe from calamities.

251هلاوب نموها لا يثيروك ،هقاىب دُومالدُّنيا لا ي ـ قَليل.

252. The mainstay of this world is by four [groups]: A scholar who acts on his knowledge, an ignorant
person who is not too proud to learn, a wealthy person who is generous with his wealth to the needy and
a poor person who does not sell his Hereafter for his worldly life. So when the scholar does not act on
his knowledge, the ignorant one refuses to learn; and when the wealthy is miserly with his wealth, the
poor one sells his Hereafter for his world.

252بيعلاي وفَقير ،الفُقَراء َلع هبِمال ودجي وغَن ،لَّمتَعأنْ ي فْتَنسلاي لوجاه ،هلْمبِع لمعي مع: عالبالدُّنْيا بِأر وامـ ق
بِدنياه تَهرآخ باعَ الفَقير هبِمال الغَن لخوإذا ب ،لَّمتَعأنْ ي لالجاه فْتَنسا ،هلْمبِع مالعال لعمي فَإذا لَم بِدُنياه تَهرآخ.

253. Every gathering is [headed] towards dispersion.

.ـ كل جمع إل شَتات253

254. Every profit of this world is a loss.

.ـ كل أرباح الدُّنيا خُسران254ٌ

255. Everything that passes [away] is as if it never was.

255ني أنْ لَمَماض ف لـ ك.

256. Every ease of this world is difficulty.

256سارسارِ الدُّنيا إعي لـ ك.

257. Every provision of this world is trivial for the contented and the chaste.

.ـ كل مونِ الدُّنيا خَفيفَةٌ علَ القانع والعفيف257ِ

258. Everything in this world [is such that it] seems greater when heard than when seen.



258هيانع نم ظَمأع هماعالدُّنيا س نء مَش لـ ك.

259. All the circumstances of this world change abruptly and its ownership is taken away and transferred
[to others].

259قالوانْت لَبها سْلوم ،أحوالِ الدُّنيا زَلْزال لـ ك.

260. Every moment of this world is [taking it] towards the end and every living thing in it is [moving]
towards its death and annihilation.

.ـ كل مدَّة من الدُّنيا إلَ انْتهاء، وكل ح فيها إل ممات وفَناء260

261. How many a person who relied upon this world has been made to suffer by it!

261تْهعق بِالدُّنيا قَدْفَجواث نم مـ ك.

262. How many a person who had confidence in this world has been struck down by it!

262تْهعرالدُّنيا قَدْ ص َينَة إلأنذي طُم نم مـ ك.

263. How many a person who possesses grandeur has this world abased!

.ـ كم ذي ابهة جعلَتْه الدُّنيا حقيرا263ً

264. How many a person who possesses high standing has this world returned to humility!

264الدُّنيا ذَليلا تْهدة رزذي ع مـ ك.

265. That which has passed from this world suffices as an informer of what remains of this world.

.ـ كف مخْبِراً عما بق من الدُّنيا ما مض منْها265

266. The abundance of this world is paucity, its grandeur is humiliation, its embellishments are
misguiding and its gifts are a trial.



.ـ كثْرةُ الدُّنيا قلَّةٌ، وعزها ذِلَّةٌ، وزَخارِفُها مضلَّةٌ، ومواهبها فتْنَة266ٌ

267. Be in this world with your body and in the Hereafter with your heart and your actions.

.ـ كن ف الدُّنيا بِبدَنكَ، وف الآخرة بِقَلْبِكَ وعملك267َ

268. Be most cautious of this world when you are most at ease with it.

.ـ كن آنَس ما تَونُ بِالدُّنيا أحذَر ما تَونُ منْها268

269. Become uninterested in this world and be infatuated with the Hereafter.

.ـ كونُوا عن الدُّنيا نُزاهاً، وإل الآخرة ۇلاها269ً

270. Be among those who recognize the transience of this world so they renounce it and know about the
eternity of the Hereafter so they work for it.

.ـ كونُوا ممن عرف فَناء الدُّنيا فَزهدَ فيها وعلم بقاء الآخرة فَعمل لَها270

271. Be a community that understands that this world is not their [permanent] abode so they exchange it
[for the Hereafter].

.ـ كونُوا قَوماً علموا أنَّ الدُّنيا لَيست بِدارِهم فاستَبدَلُوا271

272. Be from the children of the Hereafter and do not be from the children of this world, for every child
will cling to his mother on the Day of Resurrection.

272ةالقيم موي همبِا قلْحيلَد سو لالدُّنْيا فَإنَّ ك ناءأب نونُوا مَلا تو ،ةرالآخ ناءأب نونُوا مـ ك.

273. Whenever a person becomes more preoccupied and infatuated with this world, it makes him enter
paths [of danger] and fall into places of destruction.

.ـ كلَّما إزداد المرء بِالدُّنيا شُغْلا وزاد بِها ولَهاً اوردتْه المسالكَ واوقَعتْه ف المهالك273ِ

274. Whatever does not benefit, harms, and this world with its sweetness, becomes bitter whereas



poverty with [seeking] sufficiency through Allah, never harms.

274رضلاي هبِال نالغ عم والفَقْر ،رها تَمتلاوح عوالدُّنيا م ،رضي نْفَعلَّما لا يـ ك.

275. Every time something of this world slips away from you, it is an advantage [and a blessing].

.ـ كلَّما فاتَكَ من الدُّنيا شَء فَهو غَنيمة275ٌ

276. Just as the sun and the night do not come together, similarly love for Allah and love for this world
do not come together.

.ـ كما أنَّ الشَّمس واللَّيل لا يجتَمعانِ كذلكَ حب اله وحب الدُّنيا لايجتَمعان276ِ

277. He who claims [to have] certitude in the eternal while he is still attached to the transient, has lied.

277لفانل لواصم ووه بِالباق قينالي عاد نم ذِبـ ك.

278. For every abundance [in this world] there is paucity.

.ـ لل كثْرة قلَّة278ٌ

279. For everything in this world there is expiry and annihilation.

279وفَناء ضاءالدُّنيا انْق نء مَش لـ ل.

280. For the one who finds delight in the pleasures of this world there is distress [and regret in the
Hereafter].

.ـ للْمستَحل لَذَّةَ الدُّنيا غُصة280ٌ

281. Indeed, this world has unveiled the cloak [of its disloyalty] and notified you all equally.

.ـ لَقَدْ كاشَفَتْم الدُّنيا الغطاء، وآذَنَتْم عل سواء281



282. Verily this world of yours is more lowly in my view than the [dry] bone of a pig in the hand of a
leper.

.ـ لَدُنْياكم عنْدي أهونُ من عراقِ خنْزير عل يدِ مجذُوم282

283. It is not a [good] trade to consider this world to be a price for your soul and a substitute to that
which is for you with Allah.

.ـ لَيس المتْجر أنْ تَرى الدُّنيا لنَفْسكَ ثَمناً، ومما لَكَ عندَ اله عوضا283ً

284. For love of this world, listeners turn a deaf ear to [words of] wisdom and hearts become blind to the
light of insight.

284ةصيرنُورِ الب نع تِ القُلُوبيموع ،ةمالح ماعس نع ماعتِ الأسمالدُّنْيا ص ِبحـ ل.

285. Nobody gains any joy from this world but that it is followed by tears [of sorrow].

.ـ لَم ينَل أحدٌ من الدُّنيا حبرةً إلا أعقَبتْه عبرة285ً

286. Allah, the Glorified, has not cleansed this world for His friends nor has He withheld it from His
enemies.

286هدائأع بِها عل نضي ولَم ،هالدُّنْيا لأوليائ حانَهبس هفِ الصي ـ لَم.

287. Nobody gets the comforts of this world internally but that he has to face its hardships externally.7

.ـ لَم يلْق أحدٌ من سـراء الدُّنْيا بطْناً إلا منَحتْه من ضـرائها ظَهرا287ً

288. One whose effort was for this world did not earn any recompense [for it] nor did he fulfil any
obligation.

.ـ لَم يفدْ من كانَت همتُه الدُّنْيا عوضاً، ولَم يقْضِ مفْتَرضا288ً

289. No person in this world is covered by the light rain of ease but that the heavy rain of distress pours
upon him.



.ـ لَم تُظل امرء من الدُّنْيا دِيمةُ رخاء إلا هتَنَت علَيه مزنَةُ بلاء289

290. If the people of the world understood [the truth about it], this world would surely be ruined.

.ـ لَو عقَل أهل الدُّنْيا لَخَرِبتِ الدُّنيا290

291. If this world was praiseworthy in front of Allah, He would have reserved it for His friends, but He
turned their hearts away from it and expunged its desires from them.

291عطامنْها المم منْهحا عنْها ومع مهقُلُوب فـرص نَّهل هياىبِها أول وداً لاخْتَصمحم هنْدَ الكانَتِ الدُّنْيا ع ـ لَو.

292. If this world was to remain with one of you, it would not have reached the one in whose hands it is
[now].

292هيدَي ف ه نم إل لتَص لَم مدِكأح تِ الدُّنيا عليقب ـ لَو.

293. One who strives for this world is eluded by it.

293الدُّنيا فاتَتْه ساع نـ م.

294. One who holds back from this world is sought by it.

294تْهالدُّنيا طَلَب ندَ عقَع نـ م.

295. One who wrestles this world is knocked down by it.

295تْهعـرعَ الدُّنيا صصار نـ م.

296. One who disobeys this world is obeyed by it.

296تْهالدُّنيا أطاع صع نـ م.

297. One who turns away from this world is approached by it.



297الدُّنيا أتَتْه نع ضرأع نـ م.

298. One who knows [the reality of] this world, renounces it.

.ـ من عرف الدُّنيا تَزهد298َ

299. One who thinks little of this world, it comes to him humiliated.

.ـ من سلا عن الدُّنيا أتَتْه راغمة299ً

300. One who is owned by this world falls down often.

300هعرص ثُرالدُّنيا ك تْهَلم نـ م.

301. One who is delighted by the embellishments of this world is owned by [its] deceptions.

.ـ من راقَه زِبرِج الدُّنيا ملَتْه الخُدَع301ُ

302. One who buys his Hereafter with his world, gains both of them.

.ـ من ابتاعَ آخرتَه بِدُنياه ربِحهما302

303. One who sells his Hereafter for his world loses both of them.

.ـ من باعَ آخرتَه بِدُنياه خَسرهما303

304. One who seeks less of this world gains more of that which keeps him secure [in the Hereafter].

304نُهموا يمم ثَرَتسالدُّنيا ا نم تَقَلاس نـ م.

305. One who seeks more of this world gains more of that which will ruin him.

305بِقُهوا يمم ثَرَتسالدُّنيا ا نم ثَرَتاس نـ م.



306. One who builds his world destroys his place of return [in the Hereafter].

306آلَه م بخَر نياهد رمع نـ م.

307. One who is deceived by this world is deceived by [his] aspirations.

307نبِالم غْتَربِالدُّنيا ا اغْتَر نـ م.

308. One who is pleased with this world is eluded by the Hereafter.

.ـ من رضـ بِالدُّنيا فاتَتْه الآخرة308ُ

309. One who is greedy for this world is destroyed.

.ـ من حرص علَ الدُّنيا هلَك309َ

310. One who is not content with the little [he has] of this world will not be satisfied with the much that he
accumulates from it.

310عمجثيرِها ما يك نم هغْني لَم قْنَعسيرِ الدُّنيا لا يكانَ بِي نـ م.

311. Who is more at a disadvantage than the one who sells the eternal [Hereafter] for the transient
[world]?

!ـ من أغْبن ممن باعَ البقاء بِالفَناء؟311

312. Who is more at a loss than the one who exchanges the Hereafter for this world?

!ـ من أخْسر ممن تَعوض عن الآخرة بِالدُّنيا؟312

313. One who seeks from this world that which pleases him, his crime (and sinfulness) increases and his
transgression prolongs.

313دّيهتَع وطال نّيهتَج ثُرك ضيهرالدُّنيا ما ي نم طَلَب نـ م.



314. One who relies on the deceptions of this world considers himself safe from its perils.

314خُوفَهم نبِغُرورِ الدُّنيا أم قثو نـ م.

315. Whoever keeps back from seeking this world, it rises towards him.

315إلَيه تطَلَبِ الدُّنيا قام ندَ عقَع نـ م.

316. One who exceeds the limits in seeking this world dies a pauper.

.ـ من أسرف ف طَلَبِ الدُّنيا مات فَقيرا316ً

317. Whoever turns away from this world, it comes to him belittled.

.ـ من عرف عن الدُّنيا أتَتْه صاغرة317ً

318. One whose heart is attached to the love of this world catches three things from it: worry that never
leaves him, greed that never abandons him and hopes that are never realized by him.

318 هدْرِكل لا يوأم ،هكتْررص لا يحو ،(هبغلاي) غْنيهلاي منها بِثَلاث: هالدُّنيا إلْتاطَ م ِببِح هقَلْب لَهِج نـ م.

319. Whoever is attracted by the dazzle of this world, it blinds both his eyes.

.ـ من راقَه زِبرِج الدُّنيا أعقَب ناظريه كمها319

320. One who desires the adornments of this world is eluded by the sought after eternal bliss [of the
Hereafter].

320طْلُوبالم قاءالب زَخارِفِ الدُّنيا فاتَه ف بغر نـ م.

321. One who has been overcome by this world is blind to that which is in front of him.

321هدَيي نيا بمع مع هلَيتِ الدُّنيا عغَلَب نـ م.



322. One who builds his world corrupts his religion and ruins his Hereafter.

322خْراها بوأخْر دَ دينَهأفْس نياهد رمع نـ م.

323. One who loves [to acquire] the prestige of [both] this world and the Hereafter must detest prestige
in this world.

.ـ من أحب رِفْعةَ الدُّنيا والآخرة فَلْيمقُت ف الدُّنيا الرِفْعة323َ

324. One who humbles himself for the children of this world takes off the garment of piety.

.ـ من تَذَلَّل لابناء الدُّنيا، تَعرى من لباسِ التَّقوى324

325. One who fixes his gaze on the children of this world is blinded from the path of guidance.

.ـ من قَصر نَظَره عل أبناء الدُّنيا، عم عن سبيل الهدى325

326. One who seeks something from this world is eluded by something greater from the Hereafter than
what he seeks [from this world].

326ا طَلَبمم ثَرأك ةرالآخ نم ئاً، فاتَهالدُّنيا شَي نم طَلَب نـ م.

327. Whoever seeks [the profits of] this world through the work of the Hereafter, it takes him further
away from that which he seeks.

327ا طَلَبمم دَ لَهعكانَ أب،ةرالآخ لمالدُّنيا بِع طَلَب نـ م.

328. One who is glad to relinquish the bounties of this world [for the sake of the Hereafter] has certainly
perfected his intellect.

328قْلالع لمَتبِ الدُّنيا، فَقَدِ اسواهم نع هنَفْس خَتن سـ م.

329. Whoever gains possession of something of this world loses much more of the Hereafter than what
he possesses [of this world].



.ـ من ملَكَ من الدُّنيا شَيئاً، فاتَه من الآخرة أكثَر مما ملَك329َ

330. One who knows [the reality of] this world is not saddened by that which befalls him [in it].

330هما أصاب نْ علزحي الدُّنيا لَم فرع نـ م.

331. One who recognizes the deceptions of this world will not be deceived by its impossible dreams.

331لامحالاتِ الأحنْها بِمم غْتَري داعَ الدُّنيا لَمخ فرع نـ م.

332. One who triumphs in this world becomes troubled and one whom it eludes gets distressed.

332بتَع فاتَتْه نمو ،ببِالدُّنيا نَص رظَف نـ م.

333. One in whose eyes this world is grand and in whose heart its position is great, prefers it over Allah
and devotes himself to it and becomes a slave to it.

.ـ من عظُمتِ الدُّنيا ف عينه، وكبر موقعها ف قَلْبِه، أثَرها علَـ اله، وانْقَطَع إلَيها، وصار عبداً لَها333

334. One who becomes infatuated with this world, it fills his heart with a sadness which keeps alternating
in the black part of his heart, a distress that worries him and a grief that causes him pain, until its
suffocation [of death] overtakes him and he is flung in the open while both the arteries of his heart are
severed. It is easy for Allah to cause him to die and he becomes too far for his comrades to meet him (or
to remain with him).

334ّتح نُهزحي وغَم ،شْغَلُهي مه ،قَلْبِه داءيوس لع قْصأشْجاناً لها ر هضمير تلابِالدُّنيا، م الشَّغَف رتَشْعاس نـ م
هقاىب) هقاوالإخْوانِ ل َلعيداً عب هفَناء هال لَـِناً عيه ،راههعاً أبنقَطم بِالفَضاء لْقفَي ،هظْمِؤخَذَ بي).

335. One who relies on this world is indeed wretched and deprived.

335ومرحالم الشَّق والدُّنيا فَه َدَ علتَماع نـ م.

336. Whoever serves this world, it exploits him and whoever serves Allah, the Glorified, it (this world)
serves him.



336تْهخَدَم حانَهبس هال ن ْ خَدَموم ،تْهتَخْدَمسالدُّنيا ا خَدَم نـ م.

337. One whose concern [and effort] is for this world, his wretchedness and misery will be prolonged on
the Day of Resurrection.

337هوغَم هشَقاو ةيامالق موي طال ،همالدُّنيا ه كانَت نـ م.

338. One who does not think about the bounties of his world becomes powerful.

338زبِ الدُّنيا عواهم نلا عس نـ م.

339. One of the troubles of this world is the spoiling of union by separation and happiness by distress.

339ةرۇرِ بالغُصوالس ،قَةبِالفُر ماعجتالا دِ الدُّنيا تَنْغيصَن نـ م.

340. It is from the lowliness of this world in front Allah is that He is not disobeyed anywhere except in it.

.ـ من هوانِ الدُّنيا علَ اله أنْ لا يعص إلا فيها340

341. From the [signs of the] contemptibleness of this world in the sight of Allah is that one does not gain
that which is with Him except by abandoning it.

.ـ من ذَمامة الدُّنيا عنْدَاله أنْ لاينال ما عنْدَه إلا بِتَركها341

342. Nothing corrupts the faith like this world.

.ـ ما أفْسدَ الدّين كالدُّنيا342

343. How will the offshoot remain after the root has gone?

.ـ ما بقاء فَرع بعدَ ذَهابِ أصل343

344. This world of yours which endears itself to you is not better than the Hereafter which is made to
appear ugly by your negative perception [of it].



.ـ ما دنياكَ الَّت تَحببت إلَيكَ بِخَير من الآخرة الَّت قَبَحها سوء النَّطرِ عنْدَك344َ

345. That which you send forth from this world is for your own benefit and that which you leave behind
from it is for your enemy.

345ِدُولْعنْها فَلم تما أخَّركَ، ونَفْسنياكَ فَلد نم تـ ما قدَّم.

346. That which [one] increases in this world, [he] diminishes in the Hereafter.

346ةرالآخ ف الدُّنيا نَقَص ف ـ مازاد.

347. That which [one] diminishes in this world, [he] increases in the Hereafter.

347ةرالآخ ف الدُّنيا زاد ف ـ مانَقَص.

348. Do not be overjoyed by that which you obtain in this world and do not despair with sadness for that
which eludes you from it.

.ـ مانلْت من دنياكَ فَلا تُثر بِه فَرحاً، وما فاتَكَ منْها فلا تَأس علَيه حزنا348ً

349. What is good in a house that falls down like demolished construction and in a lifetime that expires
as [its] provisions get exhausted?

.ـ ماخَير دار تُنْقَض نَقْض البِناء، وعمر يفْن فَناء الزاد349ِ

350. What is the matter with you? You are delighted with the little of this world that you obtain while you
are not saddened by the abundance of the Hereafter that you are deprived of?!

350ونَهمرتُح ةرالآخ نم ثيرال مُزنحولاي ،ونَهالدُّنيا تُدْرِك نسيرِ مونَ بِاليحتَفْر مُـ ما بال.

351. This world has not deceived you, rather through it you have been deceived.

351ترا اغْتَربِه نلتْكَ، وـ ما الدُّنيا غَر.

352. The transient world has not beguiled you, rather through it you have been beguiled.



352تا انْخَدَعبِه نتْكَ، ولا العاجِلَةُ خَدَعـ م.

353. What is [the matter] with you that which, if you acquire it [the wealth of this world], its improvement
[and seeking something better than it] preoccupies you from enjoying it, and if you enjoy it, it spoils it
[the enjoyment] for you with the victory of death over you.

.ـ مالَكَ وما إنْ أدركتَه شَغَلَكَ بِصلاحه عن الاستمتاع بِه، وإنْ تَمتَّعت بِه نَغَّصه علَيكَ ظَفَر الموتِ بِك353َ

354. The deceived person who gains success in this world through its smallest portion is not like the
other person who is gains success in the Hereafter by exerting his greatest effort.8

354هتمه لبِأع ةرالآخ نم رالآخَرِ الَّذي ظَفك هتمهس نالدُّنيا بِأد نم رالَّذي ظَف ورغْرا المـ م.

355. How close this world is to departure, old age is to youth, and doubt is to uncertainty!

.ـ ما أقْرب الدُّنيا من الذَّهابِ، والشَّيب من الشَّبابِ، والشَّكَّ من الارتياب355ِ

356. The bitterness of this world is the sweetness of the Hereafter.

356ةرةُ الآخلاوةُ الدُّنيا حرارـ م.

357. One who accompanies this world is a target of calamities and mishaps.

.ـ مصاحب الدُّنيا هدَف النَّوائبِ والغير357ِ

358. The similitude of this world is like your shadow, if you stop it stops and if you seek it, it moves
further away.

.ـ مثَل الدُّنيا كظلّكَ، إنْ وقَفْت وقَف، وإنْ طَلَبتَه بعد358َ

359. The similitude of this world is like the snake, its feel is soft but it has deadly venom in its fangs. The
inexperienced and ignorant one reaches towards it while the wise and intelligent one is cautious of it.

359العاقل ا اللَّبيبهذَرحوي ،لالجاه را الغهوي إلَيهها، يوفج ف لالقات ـمها، والسسم ِـنلَي ،ةيالح ثلمالدُّنيا ك ثَلـ م.



360. The wares of this world are [like] broken orts that cause epidemics, therefore keep off the grazing
land which is more beneficial to migrate from than to peacefully stay in, and that of it which suffices for
subsistence in it is purer [for the soul] than its riches.

.ـ متاعُ الدُّنيا حطام موبِ، فَتَجنَّبوا مرعاةً، قُلْعتُها أحظ من طُمأنينَتها، وبلْغَتُها أزْك من ثَروتها360

361. Destroyed is one who finds reassurance in this world and makes his religion its dower, so he turns
towards it wherever it turns, having taken it to be his [only] concern and his deity.

361هودبعوم همها،قَدِ اتَّخَذَها هإلَي مال ثُما مالَتيح وفَه ها دينَهرهالدُّنيا، وأم َإل تَناماس نلَكَ مـ ه.

362. Take it easy, for indeed the matter is near, the companionship is short and the sojourn is brief.

362سيري قامالمو ،قَليل حابطصوالا ،قَريب ركَ فَإنَّ الأملَيِنْ عوـ ه.

363. It (this world) is obstructive and obdurate, deviating and swaying, deceiving and ungrateful.

363نُودوالخَدُوعُ ال ،وديالم وديوالح ،نُودالع دُودالص ـ ه.

364. Those who are pleased with this world are destroyed on the Day of Resurrection and those who are
disheartened by it are saved.

.ـ هلَكَ الفَرِحونَ بِالدُّنيا يوم القيامة، ونَجا المحزونُونَ بِها364

365. Do not desire anything that perishes and goes away, for this enough of a detriment.

.ـ لاتَرغَب ف كل ما يفْن ويذْهب، فَف بِذلكَ مضرة365ً

366. Do not desire this world thereby losing your Hereafter.

.ـ لاتَرغَبْ ف الدُّنيا فَتَخْسر آخرتَك366َ

367. Do not desire that which perishes, and take from the transient for the eternal.

367قاءلْبل الفَناء نوخُذْ م ،فْنفيما ي ـ لا تَرغَب.



368. Do not jostle for the bounties of this world, for indeed its bounties are trifling.

.ـ لا تُنافس ف مواهبِ الدُّنيا، فَإنَّ مواهبها حقيرة368ٌ

369. Do not give your religion as dower for this world, for indeed whoever gives his religion as dowry to
this world, it brings to him wretchedness, pain, hardship and tribulation.

369لاءوالب ،نَةحوالم ،ناءالعو ،بِالشَّقاء إلَيه زُفَّت الدُّنيا دينَه رهم نرِ الدُّنيا دينَكَ، فَإنَّ مهـ لا تَم.

370. Do not sell the Hereafter for this world and do not exchange the eternal with the transient.

370قاءبِالب دِلُواالفَناءتَبةَ بِالدُّنيا، ولا تَسروا الآخـ لاتَبيع.

371. Do not let this world tempt you, and do not let your vain desires overpower you, and do not
consider your stay in this world to be long, and do not let your hopes deceive you, for indeed hopes are
not part of religion in any way.

371ف الدّين نم لَيس لفَإنَّ الأم ،لالأم مَّنغُرلا يدُ، والأم ملَيع طُولَنلا يوى، واله مَّنبغْلالدُّنيا، ولاي مَّنَنـ لاتَفْت
.شَء

372. Let not the greatest thing that you achieve in this world be the attainment of pleasures and the
quelling of rage, rather let it be the enlivening of truth and the annihilation of falsehood.

.ـ لايونَن أفْضل ما نلْت من دنياكَ بلوغَ لَذَّة، وشفاء غَيظ، ولْين إحياء حق، وإماتَة باطل372

373. Do not be tempted by good loans [and temporary pleasures], for the loans of this world are
returned and you remain with that which you have accumulated of the forbidden.

373حارِمالم نم تَهتَقَبا احكَ ملَيع قبوي ،عتَجوارِي الدُّنيا تُرواري، فَعالع نساكَ بِحنينَنَّكَ دـ لاتَفْت.

374. Do not let the transient world deceive you with its false amusements, for indeed its amusement
ceases while the vices which you have acquired remain with you.

374مالم آث نم تبتَسا اككَ مملْزوي ،عنْقَطي وفإنَّ اللَّه ،لاهورِ المنَّكَ العاجِلَةُ بِزـ لاتَغُر.



375. Let not any of you pine the way a servant girl pines, for that which has departed from him of this
world.

.ـ لايحنَن أحدُكم حنين الأمة عل مازُوِي عنْه من الدُّنيا375

376. Do not solicit this world by the work of the Hereafter and do not prefer the transient over the eternal,
for this is the trait of the hypocrites and the character of the apostates.

376ةُ المارقينجِيوس ،قيننافةُ المك شيمفَإنَّ ذل ،الآجِلَة َرِ العاجِلَةَ علثلا تُوو ،ةرالآخ لمسِ الدُّنيا بِعـ لاتَلْتَم.

377. Never be deceived by the condition of the people of vanities [and what they enjoy of this world], for
indeed it is an extended shadow [which lasts] until a fixed time.

.ـ لا يغُرنَّكَ ما أصبح فيه أهل الغُرورِ بِالدُّنيا، فَإنَّما هو ظل ممدُود إل أجل محدُود377

378. The deceptions of this world do not excite the learned.

378مخُدَعُ الدُّنيا العال زتَفسـ لا ي.

379. This world does not protect the one who seeks refuge in it.

.ـ لاتَعصم الدُّنيا من لَجا إلَيها379

380. People do not abandon anything from their religion for the sake of this world but that Allah opens for
them that which is more harmful for them.

380نهم رأض وما ه هِملَيع هال فَتَح إلا منْياهد لاحهم لإصدين نئاً مشَي كُ النّاستْرـ لاي.

381. The delights of this world do not continue and its joys do not last, and there is no security from its
afflictions.

.ـ لا تَدُوم حبرةُ الدُّنيا، ولا يبق سرورها، ولاتُومن فَجعتُها381

382. It behoves the one who recognizes this world to renounce its pleasures and to turn away from it.



.ـ ينْبغ لمن عرف الدُّنيا أنْ يزهدَ فيها، ويعزِف عنْها382

383. It behoves the one who recognizes the transient abode to work for the Eternal Abode.

383قاءدارِ البل لمعأنْ ي الفَناء دار فرع نمل غنْبـ ي.

384. It behoves the one who knows how fleeting this world is, to renounce its pleasures.

.ـ ينْبغ لمن علم سرعةَ زَوالِ الدُّنيا أنْ يزهدَ فيها384

385. It behoves a person to seek a cure from the ailments of this world just like a sick person seeks
treatment, and he should avoid its lusts and pleasures just as a sick person avoids certain foods.

385تَمحها كما يلَذّاتها وواتشَه نم تَمحيو ،لَّةتَداوى ذُوالعما يالدُّنيا ك أدواء نم ءرالم تداوِيأنْ ي غنْبـ ي
ريضالم.

386. Little of this world corrupts the faith.

386دُ الدّينفْسالدُّنيا ي سيرـ ي.

387. Little of this world suffices and plenty of it destroys.

.ـ يسير الدُّنيا يف، وكثيرها يردي387

388. Little of this world is better than plenty of it, and that of it which suffices for subsistence in it is better
than that which destroys.

.ـ يسير الدُّنيا خَير من كثيرِها، وبلْغَتُها أجدَر من هلَتها388

389. Slaves of desire, cut them short! For indeed, the one who leans on this world gets nothing out of it
but the grating sound of hardship.

.ـ يا أسـرى الرغْبة أقْصرۇا، فَإنَّ المعرِج علَ الدُّنيا لايروعه منْها إلا صريف أنيابِ الحدْثان389ِ

390. One who works for this world makes a loss.



390رلدُّنيا خَسل لمع نـ م.

1. The literal translation of lumādhah is the food that remains on one’s lips after eating and is licked off by the tongue.
2. Possibly referring to the fact the interior of the earth is the place of the dead and the exterior is the place of sickness and
afflictions.
3. Jamāl al-Dīn Muḥammad al-Khwānsari says that it is possible that this is referring to the companions of the 12th Imam
(‘a) (Ref: Sharhe Ghurar al-Ḥikam vol. 2 pg. 656).
4. Or: This world makes one submit.
5. Or: Indeed if you approach this world, it will turn its back towards you.
6. Or: Indeed if you turn your back on this world, it will come towards you.
7. Or: Nobody gets the comforts of this world before him but that he has to suffer its hardships afterwards.
8. In Nahj al-Balāgha the converse has been mentioned i.e. the vain person who is successful in this world by exerting his
greatest effort is not like the other who is successful in the Hereafter by gaining its smallest portion. (Saying no. 380)
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